📅 Leçon d’Hindi – Murli du 02 août 2026

📅 Phrase du Murli du 02 août 2026

📜 Hindi 
स्नेह ही दिल को अपना बनाने वाला साधन है।

🔤 Translittération 
Sneha hī dil ko apnā banāne vālā sādhana hai.

💬 Traduction
Seul l’amour permet de gagner le cœur de quelqu’un.

Ou, plus littéralement :
L’amour est le moyen de faire du cœur de l’autre son propre cœur.

📚 Vocabulaire
· स्नेह — sneha / sneh : affection, amour tendre, attachement affectueux 
· ही — hī : seulement, précisément, justement ; marque l’insistance 
· दिल — dil : cœur 
· को — ko : marque ici le complément d’objet direct 
· अपना — apnā : son propre, à soi 
· बनाना — banānā : faire, rendre, transformer en 
· वाला — vālā : qui fait, qui permet de, destiné à 
· साधन — sādhana / sādhan : moyen, instrument, méthode

⚙️ Grammaire
La structure principale est :
स्नेह ही … साधन है।
 Sneha hī… sādhana hai.
 « C’est précisément l’amour qui est le moyen… »
Le groupe central est :
दिल को अपना बनाना
 dil ko apnā banānā
Littéralement : « rendre le cœur sien ».
C’est une expression imagée signifiant :
· gagner le cœur de quelqu’un ; 
· créer un lien profond ; 
· amener quelqu’un à se sentir proche et aimé. 
दिल को अपना बनाने वाला signifie donc :
« qui permet de gagner le cœur » ou « capable de rendre le cœur proche de soi ».
Le suffixe वाला transforme ici toute l’expression verbale en qualificatif de साधन :
दिल को अपना बनाने वाला साधन
 « le moyen qui permet de gagner le cœur »

Point important : अपना
अपना — apnā est un possessif réfléchi. Il renvoie normalement au sujet ou à la personne dont on adopte le point de vue.
Ici, दिल को अपना बनाना ne signifie pas simplement « transformer le cœur en son propre cœur » au sens littéral. L’idée est de faire en sorte que le cœur de l’autre se sente proche de nous et nous appartienne affectivement.

Sens dans le contexte BK
Dans ce contexte, स्नेह — sneh n’est pas seulement une émotion humaine ou un attachement personnel. Il désigne un amour spirituel pur, désintéressé et bienveillant.
Cet amour :
· ne force pas ; 
· ne cherche pas à contrôler ; 
· crée naturellement la confiance ; 
· rapproche le cœur de l’enfant du Père ; 
· permet à chacun de se sentir accepté et intérieurement lié à Baba. 
La phrase suggère donc que ce ne sont ni l’autorité, ni les arguments, ni la contrainte qui rendent une personne proche. C’est l’amour authentique qui touche et conquiert véritablement le cœur.

Traduction BK possible
L’amour spirituel est le seul moyen de conquérir les cœurs et de les rendre proches.
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